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AMIFELREGFH T EEA, ELRWEHEEZE - dMEERE
BENTY. EFE, BERIFAESIANGEEHE, XHEEFERLN
M. RHETE, BEGHRAZMH, TldHE (foreign language) HIFHA
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FEFAHIEMMENEHF R, HAANENEF A TUR - EHSREF
— M iE,

A TN EREFENSEE, BNER LN ERAANAKE, WERAA LML
RERANGLFTRAKET AR TS L., AUFHFHRZH “HmBE” (inverse
translation) , @ {E3X —&r & A & o A £ W2 L E R0 # By, HATREBKIAF
ANFEHBMBATEE, FTHEINAMEBFIELNEN. CEARXEFLFHNK
1%« 45 % (Peter Newmark) H “Ht % ¥ #1i%" (service translation) Xk #7 #f
“HEHIESE B — M55 9B 3" (translation from one’s language of habitual

@  Allison Beeby Lonsdale. *Direction of Translation ( Directionality) ,” in Mona Baker (ed. ). Routledge
Encyclopaedia o f Translation Studies (New York: Routledge, 1998), p. 64.
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use to another language) ,© WMt A7E — & A2 F bW X A 7 B B LR AT
WG, AR ERRTEA XK, A - SBAREERARN “FHEFHF”
(non-mother tongue translation),@ % 4, & 45 H W&, #EEFH “prose
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EHEREE R RTETREPERETE, MANHHRAE LA D H
Ao, RENNEREERRFAEZM %O Ay HRBEAE “BAE _F
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tion)®© %, FE8MER — A B A A7 @68 ERE BT B A E
&7, FE LW % 1E “translation from Chinese into foreign languages™, #f %
FERPH WK LKA AHEHF “outward translation”® F “export transla-
tion”@, AREFEFETFTESHEAB ZHEINETAE, KB RBTEHE
BEKPEEAENAL,

“XOEET RIEHFHTAFN AR R FENLMEF B EE D,
THABERF A EFT R ERERAETOEE, UR XN EH N EED
2. XEFUAAIBEFRLACHEEAAENEXNANELETZHATM
FHBME.D MABMERE XM ERDATH., YE—XES L@y
TRFPHAARNE, BMELATFEHALZL R ER, RS XK —LEE, £¥
w3 ELHEN X TE, DA AR AT AR A My 2, 1k B SR A AT B A X 1L A I A AR G

(D Peter Newmark, A Textbook of Translation (Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press.
2001), p.52.

@ Nike K. Pokorn, Challenging the Traditional Arioms (Amsterdam: John Benjamins Publishing Co. .

2005), X; Meta Grosman, “Non-Mother Tongue Translation—An Open Challenge,” in Meta Grosman

et al (ed. ), Translation into Non-Mother Tongues: in Profession Practice and Training (Tubingen:

Stauffenburg-Veri, 2000), p. 45.

Allison Beeby Lonsdale, “Direction of Translation (Directionality),” p. 5.

J. Weatherby, “Teaching Translation into L2,” in K. Malmkjser (ed. ), Translation and Language

Teaching : Language Teaching and Translation (Manchester: St Jerome, 1998), p. 21

& Dermot Heaney, “Negotiating Communication Style, Situational Context and TT Models in Advanced
1.2 Cultural Mediation Pedagogy: A Case Study from the Ttalian-English Translation™, Noitas-Royal
(Research on Youth and Language), 2 (2011). 229; Natasa Pavlovic, “Direction in Collaborative
Translation Processes,” Universitat Rovira 1 Virgili. Spain, 2007 1V.

® Chan, Leo Tak-hung, “Conclusion.” in Leo Tak-hung Chan (ed. ), One into Many Translation and the

Dissemination o f Classical Chinese Literature (Amsterdam: Rodopi, 2003), p.321.
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—. BIFENRE—EER XU RMERIAER

AT LA i 2R R AR — R Scfk. BRI R BRA . feH WSk
M RZ —, W TR Sl — N EEEE ., MR 2 27  H i b
IS RSB R A R . PR R R R IR ST B s ST AR .
B SCAS . H AOTE e AT LA S 4R A8 0 IR AR F R AR & DGR, RIGHEWT 2.,
e IRTE . U AR EN g2 . B — A B I RE B2 7E H 115 X
LIS H 8 Y JEAE AT b At & 0 S0 & (cultural identity) 8 3CEIES (cul-
tural image)

BEANUE T 7 UM F A SUb i B g AR, 1w HEY KASE W,
e BAS SCAE A AR AT AU F- B . SR ARAUAT DAZEA SOk 38 1 Hh 57 SCHRTE 42
ifi HL AT AFE S SCfb 38 i ARSI S . @ BT R B E A S A RIE 21
FEAMR, — R AT A E RS A B R, (s BUAS A &
By, —EXTAMEIE.

— SR EERE AR A S EMBVUESZ R OE M A S Uk,
FEUA AT s [ Tk S 8 5 U A Ak B P i R A B 23
i SRR TSR SO B R, R H AR R R, SIS AR
WA XA SR IAR,, SRR A SO H TS IER . TTHAERR L
BEVINEZRKZ 8] 38 & AR ) Ay #ERE A SO b AR MEAE ai L I A
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R HELC A o 3 ) e B A v S 0 AL 2 F S AT AR e R — B 1R AR
HFHHERBIESWEA B MR MEG, IS B0 [ EE o a2
HIAIR AR TR EL. 20 el 60 AR, SfeE SRS 1] 5 2 150 o 0 9 ol AR R
X7 KBRS SEESEAERA  IRRE . B R E TS . R A R AL
fi] — S [ GRAEAE AT LB 1A, RO b 2O BT R S A [ RO, OF
HUR T g o N AN S FLE i,

— LR S N I 2 A AR EMER N A EES R EEE. 15
Kl PEEE 2 HIEES S5 H SR SR AR SCBIETE 3h,  LAY KA [ 4 A RSO Ak
PR o R T 246 DR 22 R 8 S e A [ A i SN Y 9 JBE 3 KT X6 A ] SO 3R
HEPRES MG DY I Hi 2 « B/RMFRBE (Institut Ramon Llull) %
. FEESPOEEZR (S Bl B 3o R Fd )
(To Be Translated or Not to Be—Pen/IRL Report on the International Situation
of Literary Translation)® W7, & 02 H)AMNFEE A FFBUMN 0 S FF . i

m@%%ﬁ%»&WMW%%%%%&WRE%KEnm%ﬁﬁﬁm%aﬁﬁ
Ao BRI ASCEEA e i UL 1 T B dl ol 2 T TAILRG S AH DG H Mt B 4 e L %

@ 195342 H 13 H [EZ08 M H RSB ARSI T & A CRiE I e B 0 26 T H Rl FiE 2% DAfEAESR
PRI EOLY (AT, BRI [ B P A A R A BT A4 ) 0 B v R A B R A R i o (R B A AR o
TR L o (R R o ] A% AR RSO B R DR IR P A T R I S AT, DA(E R 45
WiRHE PR A58 A] s %S AR S B R EEF AR R B, b EmE%, LR hE
B R SRR R BT R (ORBHE S X&) kRS, A2 DT
R A 26 S AR AR FE 1 BB AFAE M, B Th . R E R A T BRI Bk
PR R L AN O ), BER % B R A S A R E SR L SCfl R R A R A N
CHRR TAE OISR ) (1949—1954), 1983, 45 252—253 T,

U (AR . XA SRR 205 25 B3 2 240 B8 136 ) 6 15 5 00 20 10 SR ) 7 AL o A5 U 07 1) O A SRR A )

#H (R CAE SR ) (1958—1961), 45 121—122 71,

@  SEFTF 1956 45 3 A &AM (T Mot AL % 7T X Ah g % . Ao BT 4R (A E BHER S £ H
;réﬂfmﬁ» BOR AN . ACHBEET MBS RS AR FUE A A i R R [

s “BRALANE B AR, W%Jﬁ%ﬁ?%#ﬂsﬁl%ﬂ FEfR R I H i, BREE F4 . %fw\
Miﬁél% HI S 500 ?EEH*JV»]&“T Bl ARV BRI R e AR, A
YIRS, AR, DRSNS, L <<9E?E&iifl'ﬂfbi?ﬂﬁ:‘£ﬂxwl~ﬂﬁii\ P Y EIE 2
EERE S HROME) B GHR T/ %S ) (1949—1957), 45 258 B,

@  SCEHETF 1956 4F 10 H 6 B &AM (6T E A3 FE bR AR R A ) S5 4R 3], o E R <
A7 B DL A AR B R R et X7 B e R A AR T R, AT A [ bR S 3
AT BRI AT BE 3 b i Al T 55 AT HEREE T RR RO B, I BT R SO T 4D
(1949—1957), 45 273 Wi,

©  ZHE T 2007 FERBE « GRS BEETR] R .
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By, BCEAAEEME RN EE . MEEP YRS - GIRPFBEAE 2003
ZF 2007 4[] R 250 RAE BRISMERUEFE R BSLT 1991 B0 “fariE SCERIE
F#EHIEHR 42" (Foundation for the Production and Translation of Dutch Litera-
ture) D FAE Sy R for 1 SCF PR VE G L A S RRDLA SR GE YR B, 8 & A B0 15 & T
PAZRAT 7020 0 B 9 SCHE . 1951 4R 6 I ) 78 [ 8K 2% B (Goethe-Insitut)
Fy B E A A AR B R SR . 2 2% 30 RAFRISL BT BY 4 000 AR [ AE
PLas Ruli s AR, AL 2007 4FA 128 KAt RS WE B, W& FE R ERE
b A2 TR R R B . 9 [ BOURT () Ok 5 BE EE A T A R R O I HE T Ik
E 2, & EHEP S RS # (Bureau International de L’édition Francaise,
BIEF) R.7E 1873 4FRI45 par . 45 2k W 30 Mk 5 38 i 3 B SR 38 d B S 45 . 1
B HLA A QT 1963 £ “MMF#iein” (LCB), EEEZXEH
by (CNL), B/RZEBLR AR, EXEBhe., FE2XEFEEPLM
i SRR B S . — SRR Y RN 1 24 TE [ A N7 R O 30 S L
., FHFHHALIF R FEZRNMWES, Dnd S rEE S RAWZR, 9 KK
B S A S SR, b an s K HoAh P 0E H R e 2y, dbat. ZEHEL,
A I AT AR S O R T EIRE A A E. REXEEERLSXRES
LSRRG TP SE IR E B R R BRR”, JFH T 2006 4R 3h
“WiEZ 5" (French Voice) M H , #3377 81 kit 2000 4E J5 [a] H #9 2% H
B, AEE ARG 6 000 LT BHIER VTR . Mot FZEKERI
SO E HCE RSO B RIS SR T TE [ A SO i %R, ndr 2 - BOR
WFoEhe . ECAE R 2, WEERL . PiEBK#E (Alliance Francaise) . #EJ7
B 30 rb D AR R A SO Be 55 . 36 T R L A R B A A5 SO HR 4 B AT O x
e ESCfk R B, BREEHESL T b B E XA R R g
ST R IE . LUBUR BB BRI 8 5 =X, BRh & B AOPLAS B
RS R PR A @ S SCAb BRI B A AR T BT DATE — € R L KA [ S
By . D8 A AR A E SO 532, AR e R B B BRGE SUIL B R A 3
BERE IR 2 EREVVESIHE

@O ZPHE T 2010 3 A “far 22 234" (Dutch Foundation for Literature) .
@ k. (BUFHERE B EESEm R ), (PR 200548 A 31 H.
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(RO S0 BIHEAT ) T IR IR0 W DA £ 19 3 R 2 4676 L 1
W aFES b, TEORA R SUURUMERIRN . LEBONE . XHE B s AR
R —LE[E R Ul XA BHIE R — M BB 7S SO P B i A IO IE R E
FB

=, XIMIES BRI RN EIE

— R BRI AE A RRB BRI, XA SO P AR e R Y R
Ko ERLFH P NME— T ABIE; B EEER IR WA, L
FEVCE I R ER AN OB BRI A E A BB R X — AN T
W SR BLAE — S 47 Ml 2H SURNLAL BH B s A 7RO BE TR B RO nT AT dE. 1976
AR IR AT HIB B B BOR) SCEH GG Tl i P AR ORI 128 38 RS ASUR S Bt vy 19 3 M o 1
HW (CNPEEEF) Bl BN R EMEA B LRSI A A O
PRAREE ) FREE MRS O [ PR R g e Rl AR SR Bl %R 2
FAFFEAER TAE."Q S22 MR, ¥ 2 E K0 8F 2 e R
WAT ARG, IR BOR R A B O EEE, BRAEEHE BB DGR RO
H—Jrm, “EREFEN ERBEF WAL, BB EIER . RE A
SO — S R AR REE BIRAT N B S B . sl RS B SR Y T R R BE
ASE. RAE 15 2, FEEZSH AR EBCE R MELMIER ST - BRI £k
MAMERRARRE T RES AR, X REA BAS L RIEM#IED; 18 a8
PR BER BN, AN, AR MAMERIRHES, YEh
FFRMMLEE AT, e d Gk, AR RHEREMIE S EEAE A

@ Catriona Picken (ed. ), The Translator’'s Handbook (London: Aslib. 1989), p.245; Allison Beeby
Lonsdale, “Direction of Translation ( Directionality),” in Mona Baker (ed. ), Routledge Encyclopae-
dia of Translation Studies (New York: Routledge, 1998), p. 64.

@ Natasa Pavlovic, “Direction in Collaborative Translation Processes,” Universitat Rovira. I Virgili, Spain, 2007
7.

@ G. Samuelsson-Brown, A Practical Guide for Translators (London; Multilingual Matters Ltd, 2004),
pp. 12-13.

@ L. G. Kelly, The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West (New
York: St. Martin's Press, 1979), p. 110; W. Schwarz. “The History of Principles of Bible Translation
in the Western World,” Babel, 9 (1963); 18.

® Nike K. Pokorn, Challenging the Traditional Axioms (Amsterdam: John Benjamins Publishing Co. ,
2005), p. 28.



¥—% BHARXAHR: PEMABEARFR ?{/ -

R FEF TR HAK AT HIEL.” WA R ABUTIES . A o A EE
Bk N HRCR . O 41D R — W 7R A RRMAR A AR R, 72304 4591
VA BT B0 T . AT B A AR A BRI R R A RS, B4 e E S
5% (Lawrence Venut) ZFthsmfBIHEMN HAIBE LR FEENHIE.Q ES¥R
R S E A Z H A, @ Marmaridou tARF] “ MAME BIHEE 19133 4E — B 4E
TEHERSMERRE", TE “BULRE @S LR, I BB EHERA
HCHEE. O B4 H, BB 7582 A BRI —& “%4
B (golden rule) @ “EEFFIN” A F ALK — L2 ke B 5 ML 8 247 15
WHEBHEBHF RS 1% %, TEEME¥#F M S (James Dicking) SHkK, “iFH
FEVIE % 5 [FILeR A BHE M BIRAT R . 57 [ A RAEEE o B B M5 0 %
FEREER".O 7SN A2 M ARE A AR ST A4 B ECE M R RN (Angeles
Carreres) HORFFEHRMI. RRUNVF 24 R0 8 2 0LAE BHE BIIF 22 R ZE T AL
Ik B I AT R AT MBS A BB BOHL LS, T B (R B S 1T HL%
TR ©

REZa, “EREE" A —E A, A RHE 0 MBS b 3R T iR
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